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constituent une promesse de
mariage; chacune des deux
parties peut y renoncer,

S'il résulte de cette
renonciation un dommage
matériel ou moral pour l'une
des deux parties, la
réparation peut étre
prononcée.

Si la renonciation est du fait
du prétendant. Il ne peut
réclamer la  restitution
d'aucun présent.

Si la renonciation est du fait
de la fiancée, elle doit
restituer ce qui n'a pas été
consomme.
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Create a new memoC 4Free Project

Project information

Here vou can specify the new project's properties: m m

name, source and target language, stc. e O
Name Code de famille

Store job details in Language Terminal

Source language French (France) ~ Tamget language Arabic ~
Project Projet 1 Client Joumal officiel
Diomain Juridique Subject code da famille

How should I use these fields?

Description

Project directony CaUsers\KING“Documents*Mes projets memoQ'Code de famille

Created by KING Created at samedi 9 février 20159
Deadline 09/02/2019 13:46 [ERd

Record version history for translation documents

Finish Cancel Help
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Create a new memoQ 4Free Project

Translation memories
Here yvou can add the translation memories yvou will use m e mo Q

in the project, or create new ones.

Type Name e Source Target
[ -;f Mémo juridique E CsersKIM... French (Fran... Arabic
[ -;f Mémoire juridique E C:ProgramD... French (Fran... Arabic
S

TM-fr-fr-ar [ local | ContexTM = single translation | entries: 0] French (France) — Arabic
Project: law project Client: n/a Domain: nfa Subject: n/a

(primary Synchronize offline =

= Createfuse new Se

= Properties Set as master Register local =

Use in project
Import from TMX/CSW

< Back Finish Cancel Help
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Term bases o=

Here you can add the term bases you will use Syl & wanage Logins

memoqa

pad)sall Sl 3 jeday Lo 13 g A il 3 SIS Hlal ) oLy
a

in the project, or create new ones. Check Out
age Fram Server Re: i
Ranking MName Path / AL Languages memoQ Server Archive/Backup Dashboard
Jurid tem base: C:\Users\KING\Desktop. . Arabic, French (France) ]
memo( term base frérar E C:\ProgramData“MemoQ'... French (France), Arabic
Termes juidiques E C:\ProgramDataMemoQ\... Arabic, French (France)
New term base “
Location Languages
Local resource on this compuler [ ks "
[] Abarizn
[] Amharic
\urid term base [ local | not moderated | entries: 0] Languages: Arabic, French T s | Arabic
Project: Projet 1 Client: Journal officdel Domain: Juridique Subject: n/a Name [ Arabic (Ageria)
Setestargetfornewitermy | Foh C:\ProgramDatz\MemoG\Tern Bases\My tem base [ Arabic (Bahrain)
. ) [ Arabic (Egyet)
+ Properties Raise rank L
S [] Arabic (iraq)
Lower rank Bk IS T L [] Arabic (Jordan)
Project Client [] Arabic (Kuwat)
Use in project =
Domain Sublect [] Arabic (Lebanon)
Import terminology [ ] Arabic (Lybia)
Description [] Arabic (Moracca)
[] Arabic (Oman)
< Back Auther KING [] Moderated [[] Read-only [] Arabic (Qatar)
New term defaults... V| Late [] Armbic (Saud Arabis) hd
oot
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The most important results of the study:

1. Human intervention in machine translation was done after obtaining the
translation, which is known as subsequent editing. The human
intervention within computer-assisted translation that we have adopted in
this study was from the beginning to the end of translation.

2 - Machine translation can never replace the human translator, we have
noticed how to deal with the texts and the number of errors committed by
the Google translation program, as we introduced some semantic errors
related to the meaning and others related to the structure of sentences and
other by choosing the appropriate terms in the target language taking into
account the use in appropriate context as well as the grammatical errors.
All these errors are due to the fact that, as we previously said, machine
translation systems do not deal correctly with the natural language as the
human translator.
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Abstract

Since the beginning of translation, especially in the current era, has

evolved significantly and touched the way in which it works as well as the
conditions in the world of translation have changed to make it different from
what it was before, so we shall talk about the evolution of translation via
computer in this paper.

There are different types of translations such as machine translation,
computer assisted translation and human translation, and among the factors that
gathered researches to turn to the computer is that it is a means that is
characterized by high efficiency, high performance, speed of work and strong
memory as well as the ability to meet the huge demand, enormous and
accelerated translation of practical documents.

In this research, we dealt with machine translation and computer translation,
and we used several fields directly related to translation. One of the most
Important of these magazines was the media field. Media and press translation
have a great importance.

Machine translation in its current state is very helpless, but still it can help the
translator who knows the two languages to review the translation and to put it in
the proper format. In addition, machine translation suffers a lot of problems,
especially with regard to the Arabic language, there is no computerized Arabic
dictionary that serves Arabic Language in machine translation to translate it to
other languages, as well as the lack of Arabic texts translated to other languages
through machine translation, which can be used as a linguistic stock that serves
machine translation.

As for computer translation, the “Mémo Q” program was first launched in
2006 to be the first computer-assisted translation program. Because of the ease
of dealing with this program and the importance of what it offers to the
translator, this program became among the most used program between the
translators, as MEMO Q offers the translator a set of translation tools that make
it easier for the translator to work, and these tools are set in one environment
through which The translation is performed correctly.
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